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Қорытынды 

Фразеографияның болашағы зор, өйткені тіл біліміндегі аталмыш саласында ауқымды 

өзгерістер мен жаңалықтар жиі орын алып тұрады. Цифрлық фразеографияның және 

жасанды интеллектінің дамуымен фразеологиялық деректерді жинақтау мен өңдеу әлдеқайда 

тиімді бола бастады. Әлемдік тәжірибе мен Қазақстандағы алғашқы жетістіктер 

фразеографияны жаңа деңгейге көтеруге мүмкіндік береді. 

Фразеографияның болашағы тек қана ғылыми зерттеулермен шектелмей, күнделікті 

өмірде тіл байлығын көрсету, оны цифрлық платформаларда қолданудың жаңа 

мүмкіндіктерін ашады. Қазақ тіліндегі фразеологиялық бірліктердің зерттелуі тілдің 

мәдениеті мен ұлттық ерекшелігін сақтауға ықпал ететін маңызды қадамның бірі әрі 

маңыздысы бола бермек. Сол себепті алдағы ізденістерімізде отандық фразеография саласын 

әлемдік ғылыми кеңістік тұрғысынан қарастырып, әртиптес фразеожүйені (қазақ-ағылшын 

және ағылшын-қазақ тілдері бойынша) цифрландырудың негізгі тетіктері мен әдіс-тәсілдерін 

айқындау, талдап-тану мақсат-міндеті діттелетін болады. 
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История исследований и практический опыт создания цифровой платформы для 

межъязыковых фразеологизмов 

 

Аннотация. Статья посвящена теоретическим и практическим аспектам 

фразеографии как научной дисциплины, анализу её развития в мировом контексте, а также 

текущему состоянию в Казахстане. Рассматривается история и опыт становления 

фразеографии в неродственных языках – в частности, во французском, китайском, русском 

и английском языкознании. Кроме того, анализируется отечественный опыт 

фразеографических исследований и современное положение дел в данной области. Особое 

внимание уделяется актуальности цифровизации фразеографической продукции в 
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современном научном пространстве. Освещаются проблемные вопросы, которые следует 

решать с использованием методологических подходов отечественной лингвистики и 

переводоведения. Отдельно подчёркиваются перспективы, открывающиеся в процессе 

развития цифровой фразеографии. 

Ключевые слова: фразеологизм, фразеография, словари, цифровая платформа, 

мировой опыт. 
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The Research History and Practical Experience of Developing a Digital Platform for Cross-

Language Phraseological Units 

Abstract. This article is dedicated to the theoretical and practical aspects of phraseography 

as a field of linguistic study, examining its development globally and its current state in 

Kazakhstan. It explores the history and experience of phraseography formation in typologically 

unrelated languages – namely French, Chinese, Russian, and English linguistics. The article also 

analyzes the experience and present-day condition of domestic phraseographic research. Particular 

attention is given to the relevance of digitalization of phraseographic products within the 

contemporary scientific landscape. The paper addresses key issues that need to be tackled using the 

methodological frameworks of Kazakhstan linguistics and translation studies. Additionally, it 

highlights the new opportunities emerging through the advancement of digital phraseography. 
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Трудности перевода лакун фольклорной прозе (на материале казахского, русского и 

английского языков) 

 

Аннотация. В данной работе проводится анализ переводов лакун из цикла казахской 

сказки про Алдара-Косе на русский и английский языки. Акцентируется внимание на 

особенностях перевода казахских культурных реалий, лексико-семантических потерях лакун 

в процессе перевода. Выделяются ключевые моменты, связанные с отсутствием 

соответствий в целевых языках, что приводит к возникновению лексико-семантических 

лакун. Осуществляется детальный анализ лексических, синтактических и семантических 

аспектов.  

Ключевые слова: лакуны, переводческие трансформации, художественный перевод. 

 

Введение 

Фольклор играет важную роль в формировании национальной идентичности. 

Казахские сказки – символ казахского устного народного творчества, содержащие в себе 

художественные элементы и глубокие культурные реалии, отражающие систему ценностей 

казахского народа. В данной работе будут проанализированы ряд лакун из 5 (пяти) казахских 

сказок, составляющих цикл сказаний о народном герое Алдаре-косе: «Алдар көсе», «Алдар 
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көсе және бай Шықбермес», «Алдар көсе мен бай Жартыбай», «Алдар көсе мен бай», 

«Алдарды алдамақ болған ақымақ». Цель работы – определить частотность тех или иных 

трансформаций при переводе казахских лакун на русский и английский языки, а также 

предпринять попытку выявить корректность переводов выбранного корпуса лакун. Методом 

сплошной выборки были отобраны 20 лакун, отражающих казахские реалии, и их переводы 

на русский и английский языки. В работе были применены также критический обзор 

научной литературы, дескриптиный, квантитативный, аналитический методы, и анализ 

переводческих трансформаций по Я.И. Рецкеру. 

Обзор научной литературы 

 Турсунов Е.Д. внес значительный вклад в тюркологию и эпосоведение тюркских 

народов; его труды «Генезис казахской бытовой сказки», «Происхождение носителей 

казахской устно-поэтической культуры» получили признание в СССР и за рубежом [1]. 

Академик Қасқабасов С. занимался казахской фольклористикой, изучая волшебные сказки и 

несказочную прозу. Его монографии «Казахская волшебная сказка» 1972-го года и 

«Казахская несказочная проза» 1990-го года получили положительные отклики в научных 

изданиях Казахстана, России, США, Китая и Турции [2].  Радлов В. был одним из первых 

собирателей казахских сказок; в 1870 он записал и опубликовал произведение казахского 

фольклора «Акбала» в книге «Образцы народной литературы тюркских племен, живущих в 

Южной Сибири и Джунгарской степи» [3]. Смирнова Н.С. занималась исследованием 

казахского фольклора, устной казахской литературы XVIII-XIX веков, подготовкой научного 

издания произведений казахского эпоса [4]. Это лишь некоторые из многих лингвистов и 

фольклористов, чьи работы легли в основу нашего теоретического исследования 

лакунарности в фольклорной прозе. В дальнейшем автор планирует провести широкий обзор 

научной литературы в рамках изучаемой темы. 

Обсуждение 

Переводами казахских сказок на другие языки занимались ряд исследователей и 

писателей: Радлов В.В., известный тюрколог, записывал и переводил казахские народные 

сказания, такие как «Ер Саин», «Ер Таргын», «Козы Корпеш и Баян Сулу», «Едиге» и др. [5]. 

Бельгер Г. – переводчик немецкого происхождения и казахстанский писатель, переводил 

детские сказки. В сотрудничестве с немецким переводчиком Л. Кошутом ими были 

переведены на немецкий язык 20 стихотворений Абая Кунанбаева [6]. 

Исследование лакун из казахского фольклора в переводе представляет собой 

важную область языкознания. Фанисова В.Т. посвятила свои исследования лексическим 

лакунам между казахским и русским языками, рассматривая их формирование и культурное 

значение («Казахско-русские лексические лакуны: факторы формирования и культурный 

смысл»), («Лексические лакуны как фрагмент национальной языковой картины мира: на 

материале казахского и русского языков») [7-8]. Российский лингвист Сорокин Ю.А. – один 

из основоположников теории лакун, изучал лакунарность в рамках межкультурной 

коммуникации и перевода [9]. Исследователь лакун Марковина И.Ю. изучила их роль в 

этнопсихолингвистике и межкультурной коммуникации [10]. Стернин И.Г. исследовал 

лексические лакуны и их влияние на языковую картину мира [11].  

Анализ 
Перевод данного цикла сказок об Алдаре-косе на русский и английский языки 

открывает новые горизонты для анализа и понимания специфики межкультурного 

взаимодействия.  Одним из ключевых аспектов, требующих особого внимания, является 

лакунарность, представляющая собой отсутствие эквивалентов или недостаток 

информации, способные привести к смысловым потерям в передаче культурных реалий. 

Здесь были проанализированы 5 (пять) сказок. Лакуны в данных сказках были 

выявлены и отобраны согласно классификации Стернина И.А. [11], а также автором были 

эксцерпированы лакуны в русском и английском переводах этих сказок. Так, всего анализу 

было подвергнуто 60 единиц (лакуны и их переводы). Отметим, что оригинальный текст 

сказок на казахском языке был переиздан издательством ТОО «Алматыкітап баспанасы» в 
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2014 г. Сборник сказок состоит из 135-ти страниц [12]. Фактически, перевод на русский язык 

был выполнен еще в советское время Г. Бельгером, а на 

английский язык перевод был сделан С. Голиковым. 

Важным аспектом для исследования является тот факт, что 

перевод на английский был выполнен с русского перевода 

Г.Бельгера. Это означает, что опосредованный перевод 

нашего материала исследования нельзя считать в полной 

мере адекватным, поскольку уже при переводе на русский 

язык были допущены смысловые потери казахских лакун. 

Для составления анализа переводов и переводческих 

трансформаций были выведены следующие блоки: 1) 

лакуны, переведенные на английский и русский язык; 2) тип лакуны по классификации И.А. 

Стернина; 3) вид переводческой трансформации по классификации Я.И. Рецкера [13].  

В результате проведенного анализа были определены такие переводческие 

трансформации, как транслитерация = 24, (например, лакуна имени собственного Алдар 

Көсе – Aldar Kose – Алдар Косе); калькирование = 8 (например, шанырақ – потолок – 

ceiling); генерализация = 2 (например, киіз үй – юрта – yurt). Всего было выявлено 18 

семантических и 20 лексических лакун.  

Семантические лакуны на русском языке: тенге, шұжық, қамш, и лексические 

лакуны: Шығайбай Шықбермес, бай Жартыбай, саба. Семантические лакуны на английском 

языке: қамшы, лексические лакуны – Шығайбай Шықбермес, киіз үй, шұжық, саба, бай 

Жартыбай.  

Очевидно, что многие из лакун были переведены некорректно, что привело к 

смысловым потерям на русском и английском языках. Автор считает необходимым 

подчеркнуть важность непосредственного перевода с казахского на английский язык, что 

требует от переводчика знание казахского языка как родного и английского языка на 

высоком уровне. Это позволило бы предложить собственный перевод. Здесь автор 

предпринимает попытку дать собственные предложения по переводу с казахского на 

английский язык: хан – khan (king), көсе – beardless (уточнение можно использовать один 

раз), Алдар – Sly Aldar (хитрый Алдар), ақсақал – wise elder man, шанырақ – shanyraq (с 

буквой «q» в виде транслитерации и однократным пояснением, например, topmost part of the 

yurt, symbolizes family heritage), ауылдасы – fellow villager, ауыл – village, шұжық – sausage, 

қамшы – whip. 

Заключение 

В процессе анализа автор сделал три промежуточных вывода. Первое. Переводы 

лакун на английский язык были сделаны с их русского перевода, так как С. Голиков 

(переводчик на английский язык) не владел казахским языком. Следовательно, перевод 

анализируемых казахских лакун на английский язык является опосредованным (через 

русский язык) и не может в полной мере передать уникальную казахскую культурную 

реальность для ее полноценного понимания англоязычной аудиторией. Второе. Перевод 

казахских сказок должен осуществляться непосредственно с казахского языка на английский. 

В этом случае будет возможно говорить о более полной передаче национально-культурных 

реалий из языка оригинала на язык перевода. Третье. Автор намерен предложить 

собственные переводы анализируемых лакун и составить глоссарий казахских лакун с 

переводом на русский и английский языки, что послужит дальнейшим материалом для 

исследования. 
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Difficulties in Translating Lacunae in Folklore Prose (Based on Kazakh, Russian, and  

English Languages) 

 

Abstract. This paper analyzes translations of lacunae from the Kazakh fairy tale cycle about 

Aldar-Kose into Russian and English. The focus is on the features of translating Kazakh cultural 

realia, lexical and semantic losses of lacunae in the translation process. Key points related to the 

lack of correspondence in the target languages, which leads to the emergence of lexical and 

semantic lacunae, are highlighted. A detailed analysis of lexical, syntactic and semantic aspects is 

carried out. 

Keywords: lacunae, translation transformations, literary translation. 
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